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PAHHUE CJIEHTM3MbI B AHI'JIMMICKOM SI3bIKE

EARLY SLANGISMS IN ENGLISH

B cratebe paccmaTpuBaeTCs CEMaHTHKA, CIOCOOBI CO3/IaHHS, MPOJIOIKHUTEIHHOCTH
HCIOJIb30BAaHMS CIICHTM3MOB, BOSHUKIINX B aHTIIHICKOM s3bIke B 1000—-1499 rr. B Xone anann3a
oTIpe/ieJICHbl OCHOBHBIC HAMPABJICHUs] HOMUHAIIMN B CIICHTE YKa3aHHOTO TIEPHO/IA, BBISIBICHBI UX
TJIaBHBIE (DYHKIIMH, OMpeJelieHa B3aUMOCBS3b 3HAYCHUN PAHHHUX CJIICHTHM3MOB CO CTaHIAapTOM.
AHanmM3 TPOJODKUTEIBHOCTH (PYHKITMOHUPOBAHUS PAHHHUX CIIEHTU3MOB II03BOJISIET OIPO-
BEPrHYThH UJICI0 MUMOJIETHOCTH CJICHTA.

KnrwoueBbsie CcIa0Ba: creHe;, aHeNUUCKUL CAeHe, CAeHeU3M, UCMOpUs CleHed,
CEMAHMUKA PAHHUX CTIeH2UZMO8; CNOCOO HOMUHAYUU; NPOOOSHCUMENTbHOCHb UCTOIb30BAHUSL.

The article focuses on the semantics, formation, and the duration of use of slangisms
coined in English in 1000-1499. In the course of the research the main naming tendencies in
English slang of the specified period have been determined, the leading functions of early slang
words have been identified, and the relationship between the meanings of early slangisms and
standard senses have been determined. The analysis of the time periods during which early slang
words continue to function in slang contradicts the idea of slang fleeting nature.

Key words: slang; English slang; slang word; history of slang; semantics of early
slangisms; way of naming; duration of use.

B sHuuknonenun «bpUTaHHHKa» yKa3aHO, YTO TEPMHUH «CIIEHI» B IE€YaTH
nosiBWICS B 18 BEke M MCHOJIB30BAJICS B OTHOLIEHWH SA3bIKA COMHHUTEIIBHBIX M
npecTymnHbIX cioeB Hacenenus Jlongona. [Ipu aToM oOpaiaer Ha ceOsi BHUMaHHUE
cinenyromasi paza «TepMuH, 0AHAKO, BO3MOXHO HCIIOJIB30BAJICS 3HAYUTEIHHO
panbie» (31ech M jganee mepeBon Hami) [1]. HecMoTps Ha MHOrOYHMCIICHHBIC
VCCIIEIOBAHUS CJICHra, 10 CHX MOpP OCTaeTCsl OTKPBITBIM HE TOJBKO JaHHBIN
BOIIPOC, HO W HMHBIC TPOOIEMBI, CBA3aHHBIE C M3YUYCHHEM CJIEHTa (dTUMOJIOTHS
TEPMUHA, pa3rpPaHUUYCHUE MOHATUIA «CIEHI», «aproy, «Kaprow» u ap.). B nannoi
CTaThe€ MbI OMBITAEMCSI OTBETUTH HA BOMPOC, KAKOBBI HCTOKH SI3IKOBOTO SIBICHUS,
U3BECTHOT'O B COBPEMEHHOW aHTJIMCTHKE O] TepMUHOM «Slangy.

O. Ilaptpumxk, omuH wu3 Beaymux JeKcukorpadoB U HUCCieaOBaTeNeh
aHriuiickoro ciieHra XX Beka, MpeIrojiaraeT, 4To CJEHT MOsSBUJCS BO BCEX
CTpaHax, KaK TOJbKO BO3HMKJIA pa3roBopHas peub [2, c. 37]. O cyiiecTBOBaHHH
cienra B Jlpesnem Erumnre wm BaBwimonmm roopwi emie Xorred (Hotten),
B Jlpesneit I'perun u JIpesHem Pume — Makeii (Mackay) [2, c. 37]. Tlo mHeHuto
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3. [lapTpumxka, ucropus espornerickoro cienra oeper Hadano B Xl Beke, korga
Bo3HHKaeT porBeibin (Rotwelsh), cienr OGpoasr. I'moccapuii poTBenbIia MOABUICS
npubam3utensHo B 1490 r. Bo ®@paniuu nepBble 3alUMCH CIIEHra CYIIECTBOBAJIM
B cepenune XV Beka, B ToM uucie B nodmax ®p. Buitona. B AHrnuu nepsbie
CIHUCKHU OBIIM TaKXe 3alrCSIMUA BOPOBCKOTO CIICHTA, HO MOSBUJIMCH OHU TO3THEH
[2, c. 41-43]. B kuure «Slang: To-day and Yesterday» D. ITapTpumk mocBsimacTt
BTOpyt0 TiaBy «A sketch towards the history of English slang» wucropun
aHTJIMHUCKOTO ciieHra, HaunHas ¢ XVI Beka.

Cpenu BbIIAIOIIMXCS JIEKCUKOTPadoB U UCCeI0BaTENIeH aHTJIMICKOTO CIIeHTa
B XXI Beke Kk ucropun cyocranmaapra ooparuics k. I'pun B kaure «The Vulgar
Tongue: Green’s History of Slangy», onyonukoBannoit B 2015 r. B npenucioBun
caM aBTOp OTMEYaeT, 4YTO ¢ MOMEHTa u3aanus KHuru J. [laptpumxem B 1933 r.
JeKcuKorpadbl He MPOSIBUIIA CEPhE3HBIX YCHIINN B OTHOIICHUU U3YYEHUS UCTOPUN
cienra. Cam JIx. 'puH MOCBSATHII HE OAHO JAECATUIICTHE COCTaBICHUIO COBpE-
MEHHOT'O CJIGHTOBOTO CJIOBaps M U3YYEHHUIO DSTOM SA3BIKOBOM MOJCHCTEMBI.
B ykazaHHOW KHHTre aBTOp TOBOPHUT O paHHEH (PHUKCAIIMN aHTIUICKOTO CJICHTa eIlle
B «KentepOepuiickux pacckazax» (1343-1400) k. YHocepa u mpoU3BEACHHUSIX
B. Jlenrnenga (1300—1386), mpuBOIUT MpUMEPHI MOAOOHBIX CICHTU3MOB U yKa-
3bIBACT HA UX TEMATHUYECKYIO MPUHAICHKHOCTH [3, ¢. 24-25].

B nmanHoit paboTe OOBEKTOM HCCIEAOBAHUSA SBISIOTCS CaMble paHHHUE
CJICHTM3MBbI, MOSIBUBIIKMECS B aHIIHICKOM si3bike 10 XVI Beka, yTo 00ycioBIMBaeT
aKTyaJlbHOCTb HccienoBanus. lLlenb wuccienoBaHuss — BBISIBUTH OCOOCHHOCTH
co3laHus ¥ (YHKIIMOHUPOBAHMS PAHHUX AHTIIMHCKUX CJICHTM3MOB. Marepuaniom
MCCJIEIOBAHUS TIOCTYXWIK 169 CIEHTM3MOB, W3BJICUEHHBIX METOJIOM CIUIOIIHOM
BeIOOpKH U3 cioBaps JIkx. I'puna [4]. C momompro QyHKIuM «PacmmpeHHbIid
nouck» («Advanced searchy) OblTH 0TOOpaHBI BCE SAMHUIIBI, TOSIBICHUE KOTOPHIX
orpaHnueHoO BpemeHHbIMH pamkamu 1000—-1499 rr. BonbIIMHCTBO CIIEHTH3MOB
OTHOCATCA K UMEHaM cyiecTButenbHbIM (121 npumep, wiu 71,6 %). ['maronbhbie
clieHru3Mbl mpenctasienbl 23 mpumepamu (13,6 %). Kpome Toro, B BBIOOpKY
Bonui 9 npunaratenbubix (5,3 %), 8 mexnomeruit (4,1 %), 4 napeuus (2,4 %),
4 ycToiumnBeIX cioBocodeTtanus (2,4 %). Takum oOpa3om, i paHHUX CIICHTH3MOB
XapaKkTepHa CyOCTAHTUBHOCTb.

OO0BbeKTOM HOMHMHALIMK OOJBIIMHCTBA PAHHUX CJIICHTU3MOB SIBJISIETCS YETOBEK.
KoMroHeHTHBIN aHanmu3 (aKTUYECKOTO Marepuana HCCIENOBaHUS TO3BOJIMI
BBIICTIUTH PSIJl JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUX TPYMI, CIYXAIMX Ui 00O3HAYeHUs
JaroAei. BoMbIIMHCTBO TaHHBIX CICHTM3MOB YKa3bIBAIOT HA OTPULIATENIbHbBIE YEPThI
YeNoBeKa: TIYMOCTh — ape, ‘YHHYMKHUTEIbHOEe 0003HAUYECHHE UYeIOBeKa, Mojpas3y-
MeBarollee IIynocTh W Heykimoxecth’; buzzard ‘(also buzzard-head) cnaOwrii
TIynbId denoBek, npocrodwmis’; doddypoll — ‘rryner’; u3nuImHIO OONTIUBOCTD
u mymHocts — blabbermouth, ‘criternuk, 6ontyn’, bell-wether ‘odyens mrymHsbIi
yenoBek’, gabber ‘GonTyH, HECKpOMHBINM Pa3rOBOPYMBBIM YENIOBEK; CIUICTHHK ;
3aHYJCTBO — DOre ‘CKkydHBIH 4YenoBek, 3anyaa’, Chuff ‘yauumkurensHoe 0003Ha-
YEHHUE YeJIOBEKa, KOTOPOrO CUYUTAIOT CKYYHBIM, HEKYJIbTYpHBIM WM TPYyObIM’;
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sKkcieHTpuuHocTh — daffy ‘aymak, cymacmemmmmii; wcrepus’; HarjaocTh Capron
hardy ‘marmen’; moaxaaMMcTBO H XUTpocTh — placebo ‘moaxanmm; moa-
XaJTUMCTBO’; SNeck drawer ‘XuTpsIii, IbCTUBBIN YEIOBEK .

B kadectBe Gopmbl oOpareHus UCHOIB3yeTcss Man, a cienru3m thing nmeer
3HAYEHUE ‘YCJIOBEK B OTHOIICHWH HE3HAKOMOTO 4YeJIOBEKa WM 4YeJIOBEKa,
KOTOPOTO HE CYMTACITH BAXKHBIM. J[J1s1 BEIICIICHUS CONMAIBLHOTO CTAaTyCca MY>KUYHUHBI
UCTIONB3yeTcsl jack — ‘MyXYWHA WM MaJbYdK, MPOCTOJIOAWH B OTIMYHE OT
oKeHTapMeHa’, Sir John — ‘epeBeHcKkwHii macTop’.

C 1OJIOKUTEBHBIM 3HAYCHHEM 3a(pUKCUpPOBAHBI €AMHUYHBIC TIPUMEPBI. Mate
‘npyr’, honey (also hon, honey-chops, honey-comb, honey-girl, hun) — Beipa-
KCHHE HEXKHOCTH B OOpaIlCHWH MY)XKYMHBI K JKCHIIMHE WX HAo00pOT, WHOTAA
K peOeHKy J1t000ro mnouia.

16 HaMMeHOBaHMI MPENCTABUTEIBHUIl >KEHCKOTO TI0Jla YKa3bIBalOT Ha
OTHOIIICHUE MYXXYHH, CO3JIaTelIci ClIeHra, K 00beKTy HauMeHoBaHUs. CIICHIM3MbI
honey u turtle (dove) umeroT 3HaueHue ‘MOOOBHUK, BO3IIOOJCHHBIA U HECYT
MOJIOXKHUTEIbHYO OICHKY. OIHAKO OOJBIIMHCTBO CJICHTU3MOB JTOM TPYIIIBI
UMCIOT YHUYIMKATEIbHOE 3HaueHue: DItCh — B oTHOmICHMM keHInuH, (d) YHUYH-
KHUTEIIbHOC 0003HAYCHUE JKCHIIMHBI, OOBIYHO BOCITPHHHMAEMOE KaK HEIPHUATHOE;
(b) arpubyTmBHOE WCHONB30BAaHWE 3HAYCHUS, YHUUIDKUTENbHas (opma oOpa-
IICHHUS K XCHINWHE WIM TPEJCTABUTEIBHUIE XKEHCKOTo Toja, dame — >keHIIuHa,
9acTO C HaMEKOM pACHyIICHHOCTH WM HENpPUBICKATEILHOCTH, Pigsnyes —
rpyooBaToe oOpaiieHue K xkeHmuHue. Cpenn HUX MOKHO BBIJICIUTH 0003HAYEHUS
KCHIIMH JIETKOTO IOBEJCHMS, Hepa30opuuBhIX B CBsA3sax: cat, gay, hackney, kate,
light, malkin.

AHTPONOICHTPUYHOCTh PAHHUX CJIICHIM3MOB OTPAXAeTCSl U B HOMHUHAIIMSX,
CIy)KaIIUX JJIsi 0003HAYCHHS JIEHCTBHH W MX PE3YJIbTATOB, & TAKXKE COCTOSHHIA
gyenoBeka: (a) blow (also blow on, blow upon) — auckpeauTHPOBATH, OMOPOYHTH,
paspyluTh 4bio-TO pemnyrtanuto; also blow it — 3mo rosoputs, orcioma blow
at/on v., HakasbIBaTh, BBITOBapuBaTh; (B) Crack — XBamUThCS WM XBacTaThCA,
orcroma cracker — xBactyH, cracking — xBacroBctBo; (c¢) sling — Opocarts,
mBeIpATh; (d) totty — mesHbId, Dlow in a bowl — ObITh 3asabIM TBSHUIIEH,
clad in Stafford blue — B cunsikax ot mo6oes; (¢) gab — pa3roBapuBaTh, OTCIOJIA
gammoner, gammoning.

3HauMuTeNnbHas 4YacTh HOMMHALMK JEWCTBHM CIY’)KUT JUIsi O00O3HAYEHUS
(U3UOTOTUYECKUX TIPOIECCOB/TIOTPEOHOCTEN Jfoei. 12 CIeHTH3MOB HMMEIOT
3Hayenue ‘to have sexual intercourse’ u cBs3aHHBI ¢ 3THUM TOHATHEM 3HAYCHUS:
bounce, clicket, dance, game, jape, ride, swine, grope, prick, hot. Otu u npyrue
CJICHTU3MbI (HAMMEHOBAHUS YacTed TeJla) COCTABJISIOT OOJBIIYI0 TPYMNIy HauMe-
HoBaHu# Taly. D. [lapTpumx, onuckiBas cieHr 16 Beka, ccbuiaerca Ha XOTTEHA
¥ TOBOPHT, UYTO B CPAaBHEHHUH CO CIICHroM XX BeKa, «PEBHEAHTJIMICKHUMA CJICHT ...
ObL1 OoJiee TpyObIM, U 3aBUCEN B OOJIBIICH CTETIEHH OT OTKPOBEHHOW BYJbrap-
Hoctu» (“old English slang ... was coarser, and depended more upon downright
vulgarity”) [2, p. 44]. CootHollleHHWe Ha3BaHWK 4YacTed Tejaa, KOTOphIE HE
ynoTpeOisitoT B mpuinaHoM obdmectse (bum, hole, tail, pocket, purse, bow, sword,
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jewels, stones, instrument, trench), u o6o3nauenuit koxxu (leather), muma (muzzle)
u pra (whistle), cocrasmsier 31:7. IIpu 3TOM yKe JUIsl paHHUX CJICHTU3MOB JaHHOM
IPYIIIBEI XapaKTepHa KOHIIEHTPAIUS PsAa CHHOHUMOB BOKPYT IIEHTPOB aTTPAKIIKH.

OcrajbHbIC TPYIIBl CIEHTHM3MOB BKJIIOYAIOT HAWMMEHOBAHHUS, CBS3aHHBIC
C KPMMUHAJIBHOM IEATEIIbHOCTHIO, TPABOOXPAHUTEILHOM AEATEILHOCTIO, 0003HA-
YEeHUs MPEAMETOB ObITa, €Ibl, OJACKIBI, JCHET, KUBOTHBIX U SIBIICHUIN MPHPOIHL,
KOJINYECTBA, MECT M HEKOTOPHIC IPyTHe ¢ANHUYHbIE HANMEHOBAHMSI.

JIns  BBIp@KEHHUS OTHOIICHUS OC30THOCHTEIBHO IMpeaMeTa HOMHHAIMK
UCTIONB3YIOTCSl TpuiiarateiabHbie u Hapeuws (clean, right), umnTencudukarops
(lousy, mortal, proper, well, what the devil), a 1y1s BeIpaskeHHsS 3MOIHIA yXKe 10
1500 roga B cnenre dynkiuonupytot Christ!, for Christ’s sake! God, Jesus!,
mary!, mercy! nails!

Kak ormeuaror T. M. bensiea u B. A. X0OMSAKOB, KOTOpPbIE OTHOCSAT CJIEHT
K MPOCTOPEUHIO, «CIICIU(PUKA TPOCTOPEUHSI COCTOUT B TOM, YTO B HEM B IIPOIIECCE
HOMUHAIIMH TJIABCHCTBYIOIIYIO POJIb MIPACT ICHUXOJIOTMYCCKH (haKTop, MO3BO-
JSIFOIIMNA TOBOPSAIIEMY B YCIIOBUSIX PEYEBOM PACKOBAHHOCTH 3MOIMOHAIBHO
camMoBBIpa3uThC» [5, C. 80].

PaccMOTpeB ceMaHTHKY paHHUX CICHTU3MOB, OOpaTHMCS K Croco0am HX
cozmanusi. M. M. MakoBCKHid YTBEPKIAET, YTO «CJICHT — UCTOPHYCCKHU CIIOXKHB-
miasicss Ha 0a3e TePPUTOPHAIBHBIX JUAICKTOB PA3JIUYHBIX PETHOHOB U JAPYTHX
HanboJiee MPEBHUX SI3BIKOBBIX 3JIEMCHTOB M B OOJbINEH WM MEHBIICH CTCTIEHU
00I11as BCeM HOCHTENSIM S3bIKa JIMHIBO-COIIHAIbHAS HOPMa, KOTOpas, Peaan3ysich
Ha YPOBHE Pa3roBOpHOM peur ((poHETHKA, rpaMMaTHKa, JCKCHKA), T€HETHYCCKH
1 (GYHKIIMOHAIHHO OTJIMYHA OT JKAPTOHHBIX M MPO(ECCHOHANBHBIX DIIEMEHTOB
S3bIKa; CEMAaHTHKA CJCHTOBBIX JIEKCEM HE BCEr/la BOCXOAMT K CTHIHCTUYECKOMY
IIEPEOCMBICIICHHIO, a CIIOBA CJICHra He 00s3aTeIbHO MCIIOJIB3YIOTCS IS CO3IaHMUs
cTHIMCTHYecKOoro addekrar [6, ¢. 22-23].

B xone ananu3za 147 caeHru3MoB (M3 TMOJHOM BBIOOPKH UCKITFOUEHBI UHMOMBI,
CJICHTM3MBI C HCYCTAaHOBJICHHOW THMOJIOTUCH U Pl MEXIOMETHH) YCTaHOBIICHO,
YTO K JTUAJIEKTU3MaM U JPEBHUM S3BIKOBBIM 3JIEMEHTaM BOCXOST TOJIBKO 10 mpu-
mMepoB (MeHee 7 %). BONBIIMHCTBO paHHUX CJICHTM3MOB HMEIOT CBSI3b C Tak
HaspiBacMbiM Standard English. B TaOmuiie 1 mpeacraBieHbl JaHHBIE O COOTHO-
IIEHUU CIIOCOOOB CO3/IaHUsI PAaHHUX CJICHTH3MOB (00Iee KonmuuecTBo — 137) 6e3
ydeTa JUAIEKTHBIX M APEBHUX S3BIKOBBIX 2JIEMEHTOB.

Taonuma 1
CriocoObl co3aHusl pAaHHUX CIICHTU3MOB
Crioco6 co3nanms KomnuectBo KOJIH%CTBOO
CIICHTU3MOB, €/I. | CJICHIu3MOB, %
CemMaHTHYecKas IepUBaIUs 95 69,3
Mopdonoruueckast qepuBaius 18 13,1
3auMCTBOBaHUE 17 12,4
3ByKonopakaHue u poHeTuyeckas urpa 7 51
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Kak cienyer u3 TaOuuiel 1, OOJNBIIMHCTBO paHHUX CJICHTH3MOB (69,3 %)
BO3HHKIIM B PE3yJIbTaTe CEMAaHTHUYCCKON JCPUBAIIMH. ACCOIMATHBHAS CBA3b MEXKIY
00IIIeN3BECTHBIM 3HAYEHUEM U 3HAUCHHEM CJIEHIM3Ma MPUBOIUT K BOSHUKHOBCHHIO
pasznnunbix Metadop: amuse (UK Und.) — oOmaHbIBaTH BiiajJeiiblieB Mara3uHOB
U IPYTHX TOProBIEB, 4TOOBI OOBECTH MX BOKPYT IMajblla WM OrpabHTh;, Cage —
KJIeTKa, KapIiep, OTCI0/Ia I1aroj cage ‘mocaauTh B KiaeTky ; Whistle — pot, ropiio.

Cpenu wmetadop BeTpeyaroTcsi 300MOPGHU3MBI, KOTOPbIE OCHOBAaHBI Ha
CpaBHCHHM TOBEACHUS JXHUBOTHBIX M JIIOJCH. ApPe — YHHUMKUTEIbHOE 0003Ha-
YeHHE 4YeJIOBEKa, MOojpa3yMeBalee IIYNOCTh M HEYKIIOXkecTh, baboon —
rojaoBope3, pasOoiinuk, Oe3menbHuk; buzzard (also buzzard-head) — caOwbrit
TIyNbIA YeIoBeK, JKepTBa oOMaHa, Cal — 3HAa4YCHHWsS OCHOBAaHBI Ha CBSI3U OOpasa
KOIIKK C JKEHCTBEHHOCTBIO, MPOCTHUTYIMEH, ChoKing oyster — oTBeT, KOTOpBIit
3acTaB/IsIeT OIIOHEHTA 3aMOJ4aTh, Mare — J00OBHHUIA, CEKCYyallbHO IPHBIIC-
KaTeJIbHAs JKEHIIMHA, JTF00ast dKEHIUHA C CEKCYaIbHBIM MTOBEICHUCM.

[Tomumo 300MeTaop, UMEET MECTO MEPEeX0]] UMEHH COOCTBEHHOTO B HMMS
HapUIaTeIbHOE, KOT/Ia THIIMYHOE UMS JUIsl MPEACTABUTENS COIMAILHOTO Kilacca
CIIY’)KUT JUIs OOO3HAYCHHs JaHHOTO COIMAILHOTO KJlacca WM COIUAIBHOW
rpynmel:  jaCk — MyXuYuHa WIM MaJb4dK, TMPOCTOJIOJNH, B OTJIMYHE OT
mxenTibMeHa; kate (Scot., also cate, katy) — nmpoctutytka; Sir John — nepeBeHckuii
nactop. TUIUYHOE WMS JJIS MPEICTABUTENSl COLMAIBHOTO KiIacca CIYXHT i
0003HAYEHUsI JAHHOTO COI[MATBHOTO KJIAcCa MM COLPYIIIIHI.

Mopdosioruueckasi aepuBaiysi 3HAYUTEIBHO YCTYMAaeT CEMaHTHUYCCKON
JICpUBAIIMH B KOJTMYCCTBEHHOM COOTHOIIECHHH, HO CPEIU PAHHUX CICHTHU3MOB YK€
BCTPCUAIOTCS BCE cCaMble MHPOIYKTUBHBIC i COBPEMEHHOIO clieHra Mopdo-
JIOTHYECKUE CIIOCOOBI CO3/IaHMsI CIeHru3MoB: addukcanus — cackler ‘ckazounuk,

TOT, KTO TOBOPUT BHE ouepeau’ — oT riaroia cackle; cokpamenme — mary!
‘0oroxyiabcTBo’— oT the Virgin Mary!; cnoBocnoxxenue — blabbermouth ‘crmer-
HHUK, OOJITYH’; KOHBepcHs — Crack ‘mokb, XBaCTOBCTBO, IpeyBeIHUYCHHE —

oT miaroyia crack. Cpe,zm PaHHUX CJIICHIM3MOB HC Saq)HKCHPOBaHLI [IOCTIIO3U-
THUBHBIC 06p330BaHI/IH, YCCUYCHHA, KOTOPBIC IIOMHMMO YKA3dHHBIX BBIIIC Ccroco00B
BBIICJISIIOT UCCIIEA0BATEIN aHIIMICKOro cyocTanaapta [5, ¢. 77-78].

3anMCTBOBaHUS MMpCACTaBJICHBI CJIOBaAMHU, INPpUIICAINIUMH K3 Q)paHuy:;cxoro
s3pika: belle-chose (Fr. belle chose, a beautiful thing; coined by Geoffrey
Chaucer (c. 1345-1400)), capron hardy (Fr.capron hardi, lit. ‘bold hood’),
naTuHCKOTO s3bIka COCK (Lat. cuccus, the male domestic fowl; thus the term has
been used for any object that resembles a cock’s head), placebo (Lat. placebo,
| shall please; popularized as the name commonly given to Vespers in the Office
for the Dead, from the first word of the first antiphon (Placebo Domino in
regione vivorum, Ps. cxiv. 9), uranesHckoro s3pika: mungaree (ltal. mangiare,
to eat), tray (Ital. tre, three).

Tonbko B OAHOM ciydae 3aMKCUPOBAHO BHYTPEHHEE 3alMCTBOBAHUE —
Hepex o1 U3 MOPCKOT0 JKaprona B ciieHr: mate ‘(also comate) apyr’. Takum oOpaszom,
JUIS. paHHUX CIEHTU3MOB (akT (HOpMHUPOBAHMSA 3a CYET MEpPexXoaa CIUHUI] U3
CIICHHUAJIbHBIX ITOABA3BIKOB B TAK Ha3bIBa€MBbIH O6H1Hﬁ CJICHI" HC ITOATBCPIKIACTCA.
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MHorue uccnenoBaren 0TMEUa0T MUMOJIETHOCTD CIIEHTU3MOB, UX OBICTpOE
MOSIBJIEHUE U CTOJIb K€ OBICTPOE MCUE3HOBEHHUE. DTa YepTa CICHIa OTpakaeTcs U B
CJIOBAPHBIX OINPEACNICHUAX CIEHTa, KOTOPbIE MOJYEPKUBAIOT HOBU3HY CIICHTHU3MOB,
NEPEeKUBAIOIINX «OBICTPYIO MOMYJISIPHOCTh W JIOCTaTOYHO CKOpOoe 3a0BeHHE
(...experiencing quick popularity and relatively rapid decline into disuse) [7].
PaccMoTpuM, BepHO JM TMOJOOHOE YTBEpPX AEHUE B OTHOIICHUH DPAHHUX CIICH-
T'M3MOB.

N3 169 cnenrusmoB Ttpu — arse, ballock, turd — mosBunmmces B 1000 r.
B nepuon ¢ 1230 o 1239 r. 3admkcupoBaHsbI €iiie YeThipe clieHru3Ma (cunt, piss,
sling, thing). MHTEpecHO, YTO MO OJTHOW M3 BEPCUH PACKPBITUS STUMOJIOTHU CJIOBa
slang nmannbeIii TepmuH nporcxomuT oT miaroia sling [8, ¢. 31], uyto mo3Bomser
TOBOPHTH O IMOSBJCHUKM 0003HaueHus slang paunee, yem 1800 r. B nepuoa ¢ 1300
no 1399 u ¢ 1400 mo 1499 r. BO3HUKIO NMPUMEPHO PABHOE KOJIMYECTBO CIICH-
TU3MOB: 85 1 77 e TMHUI] COOTBETCTBEHHO.

KonuyecTBeHHBIM aHanu3 nepuoAa CylIeCTBOBaHUSA BceX 169 cieHrusmMon
YKa3bIBa€T HA TO, YTO B CPEAHEM OHU <OKHBYT» He MeHee 500 ner (mpu moacuere
cpennero apudmerndeckoro mudpa coctasisier 507 ner). [logpoOHbie maHHBIC
0 Cpokax (PYHKITMOHMPOBAHUS CJICHTU3MOB, BO3HUKIIMX B mepuon ¢ 1000 mo
1499 r., npexacrapnensl B Tabnure 2.

TaOnuua 2

[IponomxutensHOCTh GYHKIMOHUPOBAHUS PAHHUX CICHTU3MOB B CIICHTE

[IpoaoIKUTENBHOCTD KommuectBo KommuectBo
(GyHKIIMOHUPOBAHUS CJICHTU3MOB, €]I. CJICHTU3MOB, %
1 ron 4 2,4
Ot 1 10 99 ner 4 2,4
Ot 100 mo 199 net 5 3
Ot 200 mo 299 ner 8 4,7
Ot 300 mo 399 ner 13 1,7
Ot 400 o 499 ner 24 14,2
Ot 500 mo 599 net 53 31,4
Ot 600 mo 699 net 49 29
Ot 700 no 799 ner 6 3,6
1000 net 3 1,8

Kak cnenmyer m3 TaOmuiel 2, OOJBIIMHCTBO PaHHHMX CIICHTU3MOB CYIIe-
CTBOBAJIM HE OJHO CTOJIETHE. DTH JaHHBIE MO3BOJISIOT OMNPOBEPIHYTH TEOPUIO
0 MHUMOJIETHOCTH M HEJIOJITOBEYHOCTH CJIECHTM3MOB, BO3HUKIIUX B niepuos ¢ 1000
1o 1499 r. BoJbIIMHCTBO PAaHHUX CIIEHTM3MOB BOIIUIM B SJIPO AHIJIMICKOTO S3BIKA.
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B panpHenmieM OHM IIOCHYKUJIM OCHOBOM [JIi Pa3BUTUS HOBBIX 3HAYECHU,
ITOSIBUBIINXCS KaK B OOIIIEM, TaK U CIICIIMAIILHOM CJICHTE, a TaKXKe cTaiu 0a30M I
CO3J]aHUs PA3JIMYHBIX IEPUBATOB U YCTOMYUBBIX COYETAHUIA.

Takum o00pa3oM, aHalIM3 YaCTEPEYHOW NPUHAMJIEKHOCTH, CEMAHTHKH,
CIOCOOOB CO3JIaHUA M ITHUMOJIOTMM PAHHHUX CIEHTM3MOB, a TaKXe MPOJOJIKHU-
TEILHOCTH WX (YHKIMOHUPOBAHUS B CJIEHI'€ AHIVIMMCKOTO $3bIKa IO3BOJISET
YTBEPKIaTh, YTO IJIS CIEHrM3MOB, BO3HHMKIIMX B mepuon ¢ 1000 mo 1499 r.,
XapaKTepHbl CYOCTAaHTUBHOCTh M AHTPOMOLIEHTPU3M. PaHHUE CIEHTU3MBI BBINOJ-
HSIIOT HOMHUHATUBHYIO, OLCHOYHYIO, AMOLIMOHAIBHO-3KCIPECCUBHYIO U 3B(HeMHU-
CTUYECKYIO0 QYHKIUHU. BOJIBIIMHCTBO paHHUX CIIEHTM3MOB BO3HHMKIIM B pe3yjbTare
CEMaHTHUYECKON JepHUBallMM U JIEMOHCTPUPYIOT METaQOPUYHOCTh. AHAIU3 JJIH-
TEJIbHOCTH CYILECTBOBAHMSI CIEHTM3MOB, BOZHUKIIMX B riepuon ¢ 1000 o 1499 r.,
NO3BOJISIET YTBEPKIAATh, YTO 3HAUYNUTEIbHAS YAaCTh PAaHHUX CIIEHTM3MOB COCTaBHJIA
0a3y aJi JaJbHENIIero OpMUPOBaHUS aHTIIUICKOTO CIIEHTA.
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